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STABILA Messgerdte
Gustav Ullrich GmbH

P.0.Box13 40 /D-76851 Annweiler
Landauer Str.45 / D-76855 Annweiler

@ +49 6346 309 -0
+49 63 46 309 - 480

@ info@stabila.de

@ www.stabila.com
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ON / OFF with automatic
autotest of the display
Selection of operating mode =
selection of measurement unit

iB)
In IN/FT in partial display mode:
E] maximum accuracy of display
=1/8"~0,5°

MODE

Measured value memory =
holding of current value

HOLD

()

New measurement reference = REf
zero point freely selectable as
reference

ON / OFF acoustic signal

@

(F)

(G
®
0

Automatic inversion of the display
during overhead measurement

Setting the switch off time C%
Factory setting: 10 min f
Optional: 2h

Visual / audible A

alignment aid
Replacing the batteries

Tip:
Remove the batteries if the unit
will not be used for a long period !

-V

*0 Accuracy test *
- Every time before starting work

- Horizontal alignment using the vial
- Recalibration if differences » 0.05°

% The setting selected remains in
memory after the unit is switched off.

Calibration CAL

1. Horizontal alignment using the vial
2. Automatic calibration
3. End of calibration
Error messages:

4. = Vibration during calibration
--» Switch the unit on again
. = Angle > 1° from factory setting
g E --> Begin again with 1
6. Checking the calibration
6.1 Adjustment

6.2 Spirit levels without vertical vials must
be placed against a vertical surface e.g.

Guarantee terms and conditions

Stabila provides a guarantee against deficiencies and faults in the
assured characteristics because of material or manufacturing faults for a
period of 24 months from date of purchase. Any faults will be eliminated
at Stabila's own discretion either by repairing or replacing the unit.

Stabila accepts no wider claims.

No liability is accepted for any faults due to inappropriate treatment

(e.g. damage caused by the unit falling, operation with the wrong voltage
or type of current, use of unsuitable current supply sources) or for any
autonomous changes made to the unit by the purchaser or a third party.
Also no claims under guarantee are accepted for natural wear and tear

or any small faults that do not significantly affect the unit's operation.
Any guarantee claims must be made via the dealer on the duly
completed guarantee form to be returned with the unit.

Operating instructions
We have endeavoured to
explain the unit's handling
and functioning in as clear
and comprehensible manner
as possible. If, however, you
still have any unanswered
questions, we should be
pleased to provide advice
over the telephone at any
time on the following
telephone number:

+49 6346 309-0

Recycling programme for our
EU customers:

In accordance with the WEEE
regulations, STABILA provides 0° +90°:
a disposal programme for 1°....89°:
electronic products at the end
of their service life.

For more details, please contact:

Technical data:
Measurement accuracy:
Electronic module

Spirit level:
In normal position:
Overhead measurement:

a door-frame.

0,05°
0,2°

0,5 mm/m =0,029°
0,75 mm/m = 0,043°

+49 6346 309-0 Operating voltage: 1,5V
49 5345399 Batteries: 2x AAA, Micro,LRo3, MN2400
Operating life: 40 hours

Operating temperature range:
Storage temperature range:

-10 °Cto +50°C (14 °F to 122°F)
-20°Cto +65°C ( -4°F to 149°F)

Subject to technical modifications.
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Ergdnzung zur Garantieerkldarung: Die Garantie gilt weltweit.

Addition to warranty declaration: The warranty applies world-wide.

Complément a la déclaration de garantie : La garantie est valable dans le monde entier.
Aggiunta alla dichiarazione di garanzia: La garanzia ha validita mondiale.

Ampliacién de la declaracién de garantia: La garantia tiene validez en todo el mundo.
Aanvulling op de garantieverklaring: De garantie is wereldwijd geldig.

Acrescento da declaragdo de garantia: A garantia é valida em todo o mundo.
Supplement til garantierkleeringen: Garantien gjelder i hele verden.

Takuuilmoituksen tdydennys: Takuu on voimassa maailmanlaajuisesti.
Supplement til garantierklaering: Garantien gaelder internationalt.
Komplettering till garantiforklaring: Garantin galler i hela varlden.
Garanti beyanina ek: Garanti, diinya genelinde gecerlidir.

Doplnéni k prohlaseni o zaruce: Tato zaruka plati po celém svété.

Doplnok k vyhlaseniu o zaruke: Tato zaruka plati celosvetovo.

Uzupetnienie oSwiadczenia gwarancyjnego: Gwarancja obowiazuje na catym Swiecie.
Dopolnitev garancijske izjave: Garancija velja po vsem svetu.

A garancianyilatkozat kiegészitése: A garancia vilagszerte érvényes.
Supliment la declaratia de garantie: Garantia se aplica la nivel mondial.
[lononHeHne K rapaHTUAHOMY 3asaBNeHUI0 [apaHTUA JeCTBYET N0 BCEMY MUPY.
Garantijas saistibu papildinajums: 51 garantija ir sp&ka visa pasaule.

Garantii lisa See garantii kehtib kogu maailmas.

Garantijos papildymas: Garantija galioja visame pasaulyje.
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